






[image: ]


















	 Zuhause
	 Dokument hinzufügen
	 Anmelden
	 Ein Konto erstellen
	 PNG-Bilder









































Montage - steute SchaltgerÃ¤te

1 BN. +UB. 2 WH. NC. 3 BU. -UB. 4 BK. Sensor-/Schaltereingang. Sensor/switch input. EntrÃ© de capteur/d'interrupteur. Ingresso del sensore / interruttore. 

















 PDF Herunterladen 



 PNG-Bilder






 1MB Größe
 3 Downloads
 124 Ansichten






 Kommentar


























//



Ex RF 96 ST SW868 / Ex RF 96 ST SW915



Montage- und Anschlussanleitung / Funkschalter Mounting and wiring instructions / Wireless switch Instructions de montage et de câblage / Commutateurs sans fil Istruzioni di montaggio e collegamento / Interruttori wireless Instruções de montagem e instalação / Chaves Wireless Инструкции Монтаж и Коммутация / Радиовыключатели положения deutsch



steute Schaltgeräte GmbH & Co. KG Brückenstraße 91, 32584 Löhne, Germany, www.steute.com



Bestimmung und Gebrauch Die Funkschalter der Baureihe Ex RF 96 ST SW*** entsprechen den Europäischen Normen für den Explosionsschutz EN 60079-0, EN 60079-11 und sind daher für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen der Zone 1 und 2 sowie Zone 21 und 22 nach EN 60079-14 vorgesehen. Die Anforderungen der EN 60079-14, z. B. in Bezug auf Staubablagerungen und Temperaturgrenzen, sind zu erfüllen. Die Funkschalter der Reihe Ex RF 96 ST SW*** entsprechen den Europäischen Normen für Funkanlagen und Telekommunikationsendeinrichtungen 1999/5/EG. Der Ex RF 96 ST SW*** besteht im wesentlichen aus drei Teilen. Der Energieversorgung mit der Lithiumbatterie, dem Funkteil mit integriertem Interface für die externe Sensorik und dem Anschlussteil für die externe Sensorik. Die Energieversorgung erfolgt mit einer nicht wiederaufladbaren 3 V Lithium-Mangandioxid-Batterie und einer Nennkapazität von 5,6 Ah. Die Anschlußmöglichkeit eines externen Sensors oder Schalters, ist über einen 4-poligen M 12 Stecker realisiert. Angeschlossen werden können die zugehörigen Induktiven Näherungsschalter Ex RF IS M** nb-ST Xm oder andere separat zutreffend bescheinigte Sensoren oder Schalter mit geeigneter Funktion (Funktionsprüfung durch Fa. steute). Hierfür kann die als Zubehör erhältliche Anschlussleitung Mat.-Nr. 1189960 benutzt werden. Bei den mechanischen Schaltern wird ein Schließer/Öffner-Kontakt von Plus (Pin 1) zum Eingang (Pin 4) benötigt. Bei Überschreiten des Schwellwertes wird eine Sendung des Funkteils ausgelöst. Bei jeder Sendung wird auch der Spannungszustand der Batterie mit übertragen. Die Übertragung erfolgt auf einer Frequenz von 868,3 bzw. 915 MHz. Der Empfänger muss das sWave® Protokoll der steute-Module unterstützen. Befestigung / Anschluss Den Funkschalter auf einer ebenen Fläche befestigen. Die Befestigung muss mit min. 2 M4 x (min. 25 mm lang) Zylinderschrauben z. B. nach DIN 912 befestigt werden. Der Empfänger darf nur außerhalb des ExBereiches errichtet werden. Die Verwendung eines Feldstärkemessgerätes darf nur außerhalb des Ex-Bereiches (in der Nähe des Empfängers) erfolgen. Die Reichweite hängt stark von den örtlichen Gegebenheiten ab. So kann das Funksignal stark von leitfähigen Materialien beeinträchtigt werden. Dies gilt auch für dünne Folien wie z. B. Aluminium- Kaschierung auf Dämmmaterialien. Im Einzelfall ist ein Test mit dem Feldstärkemessgerät swView 868 Mat.-Nr. 1190393 bzw. swView 915 Mat.-Nr. 1221794 vorab durchzuführen. Typische Reichweiten sind: Sichtverbindung freies Feld: ca. 400 m Sichtverbindung im Innenbereich: ca. 50 m Reichweitenplanung Da es sich bei den Funksignalen um elektromagnetische Wellen handelt, wird das Signal auf dem Weg vom Sender zum Empfänger gedämpft. D.h. sowohl die elektrische als auch die magnetische Feldstärke nimmt ab, und zwar umgekehrt proportional zum Quadrat des Abstandes von Sender und Empfänger (E,H~1/r²) Neben dieser natürlichen Reichweiteneinschränkung kommen noch weitere Störfaktoren hinzu: Metallische Teile, z. B. Armierungen in Wänden, Metallfol ien von Wärmedämmungen oder metallbedampftes Wärmeschutzglas reflektieren elektromagnetische Wellen. Daher bildet sich dahinter ein



sogenannter Funkschatten. Zwar können Funkwellen Wände durchdringen, doch steigt dabei die Dämpfung noch mehr als bei Ausbreitung im Freifeld. Durchdringung von Funksignalen: Holz, Gips, Glas unbeschichtet 90...100% Backstein, Pressspanplatten 65...95% Armierter Beton 10...90% Metall, Aluminiumkaschierung 0...10% Sichtverbindung freies Feld ca. 450 m Besondere Bedingungen (Zulassungsbedingung X) WARNUNG - Gefahr durch elektrostatische Entladung - Elektrostatische Aufladung ist zu vermeiden - Für die Verwendung in explosionsfähigen Atmosphären der Gruppe II ist das Gerät einschließlich der zugehörigen Sensoren so zu Errichten und zu Warten, dass mit gefährlicher elektrostatischer Aufladung nicht zu rechnen ist. Die Reinigung darf nur mit feuchtem Tuch erfolgen. Die Kapazität nicht geerdeter metallischer Teile (Abs. 7.5 der EN 60079-0:2012) beträgt weniger als 10 pF. - Die zugehörigen Induktiven Näherungsschalter Typ Ex RF IS M** nb-ST Xm sind über den Einbau in den Potentialausgleich einzubeziehen. Hinweise Die Verarbeitung eines Schaltbefehles vom Sender zum Empfänger dauert ca. 80 bis 100 ms basierend auf der sWave® Datenübertragung. Das Schaltsignal eines Senders darf nicht in einem kürzeren Abstand erzeugt werden da sonst dieses Signal unterdrückt wird. Die Geräte sind im Gebiet der EU, der Schweiz und in Zypern anmeldeund gebührenfrei zu betreiben. Der Einsatz in anderen Ländern ist explizit zu klären! Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, vorbehalten. Umbauten und Veränderungen am Schalter sind nicht gestattet. steute übernimmt keine Haftung für Empfehlungen, die durch diese Beschreibung gegeben oder impliziert werden. Aufgrund dieser Beschreibung können keine neuen, über die allgemeinen steute-Lieferbedingungen hinausgehenden, Garantie-Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche abgeleitet werden. Wartung Bei rauen Betriebsbedingungen empfehlen wir eine regelmäßige Wartung mit folgenden Schritten: 1. Entfernen von Schmutzresten 2. Nur mit feuchtem Tuch reinigen 3. Wechseln der Batterie: Die Batterien dürfen vom Betreiber gewechselt werden. Zum Wechseln der Batterie müssen die Deckelschrauben mit einem Schraubendreher gelöst und der Deckel abgenommen werden. Die Batterie ist entsprechend der Pluspolkennzeichnung einzusetzen, anschließend muss der Deckel wieder aufgebracht und mit allen Deckelschrauben wieder handfest aufgeschraubt werden. Sicherheitshinweise 1. Es dürfen ausschließlich Batterien vom Typ M52 EX SVKP/036 der Fa. Friwo mit der EG-Baumusterprüfbescheinigung ZELM 13 ATEX 0512 X verwendet werden. 2. Änderungen oder Reparaturen an der Batterie sind nicht zulässig. 3. Die o.g. Batterien sind eigensicher ausgeführt und dürfen daher
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Montage- und Anschlussanleitung / Funkschalter Mounting and wiring instructions / Wireless switch Instructions de montage et de câblage / Commutateurs sans fil Istruzioni di montaggio e collegamento / Interruttori wireless Instruções de montagem e instalação / Chaves Wireless Инструкции Монтаж и Коммутация / Радиовыключатели положения deutsch auch innerhalb des Ex-Bereichs gewechselt werden. Beim Umgang mit den Batterien innerhalb des Ex-Bereichs ist mit der nötigen Sorgfalt vorzugehen. Dabei sind besondere Vorkehrungen zu treffen, um Kurzschlüsse oder Beschädigungen der Batterien zu vermeiden. Die Batterien sollten daher nur in geeigneten, elektrisch isolierenden Verpackungen innerhalb des Ex-Bereichs transportiert werden. 4. Der Batteriewechsel ist ausschließlich durch entsprechend geschultes Fachpersonal vorzunehmen. Das Fachpersonal muss Kenntnisse über Zündschutzarten, Vorschriften für Betriebsmittel im Ex-Bereich und deren Kennzeichnung haben. 5. Batterien, die sichtbare Beschädigungen, insbesondere im Bereich der Pluspolkappe, aufweisen, dürfen nicht verwendet bzw. in den Ex-Bereich verbracht werden. 6. Die Demontage und Montage der Batterie, darf nur von Hand, ohne Werkzeug erfolgen. 7. Zusätzlich ist die Betriebsanleitung der Batterien zu beachten. Montagehinweise Montagehinweise für die zugehörigen Induktiven Näherungsschalter Ex RF IS M** nb-ST Xm. Die zugehörigen Induktiven Näherungsschalter Ex RF IS M** nb-ST Xm sind nicht bündig einbaubar. Bei der Installation sind folgende Bedingungen zu beachten.
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Freiraum Bei induktiven Näherungsschaltern beruht die Wirkungsweise auf die die Beeinflussung eines elektromagnetischen Streufeldes. Da dieses Streufeld nicht nur mit dem zu detektierenden Objekt sondern auch mit anderen leitfähigen Gegenständen und mit anderen induktiven Näherungsschalter interferiert, sind einige Einbau-Bedingungen zu beachten. Gegenüber der Aktiven Fläche ist der minimale Abstand einer leitenden Fläche 3 x sn.



Mechanische Festigkeit Anzugsmoment Obwohl die Ex RF IS M** nb-ST Xm in Gewindebauform wie Bolzen aussehen sind nur geringe Anzugsmomente anzuwenden. Anzugsmomente, siehe Technische Daten, Seite 13. Frontfläche Da der Sensorteil der Ex RF IS M** nb-ST Xm zum Teil aus Ferrit besteht und sehr schlagempfindlich ist darf die Frontfläche keinesfalls als Anschlag benutzt werden.



A aktive Fläche English d Durchmesser sn BemessungsDestination and use schaltabstand The wireless switches of series Ex RF 96 ST SW*** comply with the 1 Freiraum European standards for explosion protection EN 60079-0, EN 60079-11 and therefore are designed for the explosive areas of zone 1 and 2 as well as zone 21 and 22 as per DIN EN 60079-14. The requirements of EN 60079-14 e. g. regarding dust deposition and temperature limits must be met. The wireless switches of series Ex RF 96 ST SW*** comply with the European standards on radio equipment and telecommunications terminal equipment 1999/5/EC. The Ex RF 96 ST SW*** consists of three parts. The energy supply with lithium battery, the wireless part with integrated interface for the external sensors and the Freiraum um den zylindrischen Ex RF IS M** nb-ST Xm und Abstand connection part for the external sensors. The ernergy supply is carried zu einer gegenüberliegenden leitenden Fläche. out by a not rechargeable 3 V lithium manganese dioxide battery and a nominal capacity of 5.6 Ah. The sensor/switch part is evident at the Gegenseitige Beeinflussung M12 plug-in connector. At this plug-in connector the inductive proximiSollen die Ex RF IS M** nb-ST Xm gleicher Bauart nahe nebeneinanty sensors Ex RF IS M** nb-ST Xm or other separately approved sender betrieben werden können die Oszillatoren für die Erzeugung des sors or switches with suistable function (function test by steute). elektromagnetische Feldes in Interaktionen zueinander treten. Dieser Therefor the connecting cable material number 1189960 can be used Effekt ist unerwünscht und kann zu Fehlschaltungen führen. Um dies that is available as accessory. The mechanical switches must be zu vermeiden sind die gezeigten Abstände der Näherungsschalter zuequipped with a NO/NC contact. It must be connected to plus (pin 1) einander einzuhalten.
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Montage- und Anschlussanleitung / Funkschalter Mounting and wiring instructions / Wireless switch Instructions de montage et de câblage / Commutateurs sans fil Istruzioni di montaggio e collegamento / Interruttori wireless Instruções de montagem e instalação / Chaves Wireless Инструкции Монтаж и Коммутация / Радиовыключатели положения English and to the entry (pin 4). When exceeding the threshold a wireless signal ot the wireless part is transmitted. The battery status is transmitted with every signal transmission. The transmission is carried out at a frequency of 868.3 or 915 MHz. The receiver must conform to the sWave® protocol of the steute modules. Mounting / Wiring The wireless switch should be mounted on an even surface. The sensing range accordingly depends on the local conditions. Thus the radio signal can be strongly affected by conductive materials. This also includes thin foils, e.g. aluminium laminations on insulation materials. A test with the field strength indicator swView 868 mat.-No. 1190393 or swView 915 mat.-No. 1221794 should be carried out. Typical sensing ranges are: Sight connection outside: approx. 400 m Sight connection inside: approx. 50 m
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Design of sensing range Because radio signals are electromagnetic waves the signal is attenuated on its way from the transmitter to the receiver. This means the electrical as well as the magnetic field strengths decrease and in fact inversely proportional to the squared distance of transmitter and receiver (E,H~1/r²). In addition to this natural restriction of the sensing range further interference factors occur: Metal parts, e. g. armours in walls, metal foils of thermal insulations or vapour deposited metal layer heat protection glass reflect electromagnetic waves. Therefore a socalled deadspot can be found behind them. Indeed radio waves are able to penetrate walls but the attenuation increases even more than in the free field. Penetration of radio waves: wood, gypsum, glas uncoated 90...100% brick stone, press boards 65...95% armoured concrete 10...90% metal, aluminium lamination 0...10% sight connection in free field approx. 450 m Special requirements (approval condition X) WARNING - Hazard by electrostatic discharge - Avoid electrostatic discharge - The device including corresponding sensors may only be installed in hazardous atmospheres of group II in such a way that dangerous electrostatic charge may not occur. Only to be cleaned with wet cloth. The capacity of not earthed metal components (abstr. 7.5 of the EN 60079-0:2012) is less than 10 pF. - The corresponding inductive proximity sensors type Ex RF IS M** nb-ST Xm must be included by insertion into to the potential equalisation. Notices The processing of one switching command from transmitter to receiver lasts approx. 80 to 100 ms on basis of the sWave® data transmission. The switching signal of a transmitter must not be generated in shorter time sequences otherwise this signal will be suppressed. The devices can be operated registration- and license-free on the territory



of the EC, Switzerland and Cyprus. The use in other countries must be explicitely clarified! Subject to technical modifications. Reconstruction and alterations at the switch are not allowed. Moreover steute does not assume any liability for recommendations made or implied by this description. From this description new claims for guarantee, warranty or liability cannot be derived beyond the general terms and conditions of delivery. Maintenance With rough conditions, we recommend routine maintenance as follows: 1. Remove all dirt or particles. 2. To be cleaned only with wet cloth 3. Replace battery: The batteries max be replaced by the operator. To replace the battery loosen the 5 cover screws with a torx T6 wrench and remove the cover. Insert the battery according to the positive terminal marking. Afterwards mount the cover and tighten it handscrewed with the 5 cover screws. Safety notes 1. Only batteries type M52 EX SVKP/036 of the manufacturer Friwo with the EC type test certificate ZELM 13 ATEX 0512 X may be used. 2. Modifications or repairing of the battery are not allowed. 3. The above mentioned batteries are intrinsic safe and thus may not be replaced within the hazardous area. When handling batteries within the hazardous area due care must be exercised. Therefore special provisions must be arranged in order to avoid short-circuits or damage of the battery. Thus the batteries should only be transported in suitable, electrical insulated packaging with the hazardous area. 4. The battery replacement must be exclusively carried out by authorised pesonnel. The authorised personnel must have knowledge about protection mehods, prescriptions for equipment for hazardous area and its Ex marking. 5. Batteries with obvious damages, especially around the positive terminal, must not be applied or brought into the hazardous area. 6. The demounting and mounting of the battery, may only be carried out manually and without tools. 7. In addition, the operating instructions of the batteries must be observed. Mounting notes Mounting notes for inductive non-flush inductive proximity sensors series Ex RF IS M** nb-ST Xm. The following conditions must be observed for the installation. Freefield With inductive proximity sensors the function principles is based on the influence of an stray electromagnetic field. Because this stray field does not only interfere with the to be dectected object but also with other conductive objects and also interfers with other inductive sensors some mounting conditions must be observed. Opposite the active surface the minimum distance to a conductive surface 3 x sn.
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Destination et emploi A active surface Les interrupteurs sans fil Ex RF 96 ST SW*** répondent aux exigences d diameter des normes européennes relatives à la protection antidéflagrante sn rated switching selon EN 60079-0, EN 60079-11; ils conviennent pour l’emploi dans les distance atmosphères explosibles des zones 1-2 et 21-22 selon EN 60079-14. 1 free space Les recommandations concernant les dépôts de poussières et températures limites doivent être respectées, selon EN 60079-14. Les commutateurs sans fil Ex RF 96 ST SW*** répondent aux exigences des normes européennes relatives aux équipements radio et de télécommunication 1995/5/CE. Le Ex RF 96 ST SW*** se compose essentiellement de trois parties. L'alimentation en énergie avec un accumulateur au lithium, l'unité de radio avec interface intégrée pour la technique sensorielle externe et l’élément connecteur pour la technique sensorielle externe. L'alimentation en énergie est fournie par une pile de 3 V Free space around a cylindric non-flush inductive proximity sensor Ex au bioxyde de manganèse et lithium non rechargeable et une capacité RF IS M** nb-ST Xm and distance to an opposite conductive surface. nominale de 5,6 Ah. La partie capteur/commutateur fait partie intégrante du connecteur M12. Les détecteurs de proximité inductifs Ex Reciprocal influence RF Ex RF IS M** nb-ST Xm ou bien d'autres capteurs ou commutaShould inductive proximity sensors Ex RF IS M** nb-ST Xm of the teurs applicables certifiés séparément avec une fonction appropriée. same design be operated side by side the oscillators for generating an (Contrôle de fonctionnement par steute). Pour cela, le câble de electromagnetic field are interacting to each other. This effect is undeconnexion Mat.N°1189960, livrable en option, peut être utilisé. Pour sirable and can lead to faulty operations. In order to avoid this the les interrupteurs mécaniques, un contact NO / NF de Plus (broche 1) à showed distances of the adjacent inductive proximity sensors must be l'entrée (broche 4) est nécessaire. Lorsque la valeur seuil est dépasobserved. sée, une émission de l’unité de radio est déclenchée. Avec chaque émission, l’état de tension de la batterie est également transmis. La transmission radio résulte sur une fréquence fixe de 868,3 ou 915 MHz. Le récepteur de commande utilise le protocole de communication sWave®, à l’aide des module steute intégré. Montage / Raccordement L'interrupteur sans fil est à fixer exclusivement sur des surfaces planes. La distance de détection est grandement dépendante des conditions locales. Ainsi le signal radio est fortement influé par les matériaux conducteurs. Ceci concerne également les tôles fines, telles les feuilles d‘aluminium co-laminées des matériaux isolants. En cas de doute, procéder à un essai de portée avec le récepteur universel swView 868 article n° 1190393 ou swView 915 article n° 1221794 , article n° 01.08.0416. Quelques portées typiques: En vision directe champ libre: environ 400 m En vision directe en domaine interne: environ 50 m



Mechanical strength Tightening torque Though the inductive proximity sensors Ex RF IS M** nb-ST Xm in in threaded design look like bolts only low tightening torques may be applied. Tightening torques, see technical data, page 14. Front surface The front surface must not be used as an end stop because the inductive proximity sensor Ex RF IS M** nb-ST Xm partly consists of ferrite and is very shock-sensitive.



Planification du rayon d’action Comme il s’agit dans les signaux radioélectriques d’ondes électromagnétiques, le signal s’affaiblit en allant de l’émetteur au récepteur. Cela veut dire que l’intensité du champ électrique et magnétique diminue, proportionnellement inverse au carré de la distance entre émetteur et récepteur (E,H~1/r²). Outre cette limite de rayon d’action naturelle s’ajoutent des éléments perturbateurs supplémentaires: Des parties métalliques, par exemple, des armatures dans les murs, des feuilles métalliques contenues dans l’isolation thermique ou du verre calorifuge métallisé au vide, reflètent les ondes électromagnétiques. En conséquence, il se produit une soi-disant zone morte dans les radio-émissions. Certes les ondes radioélectriques peuvent traverser des murs, mais l’affaiblissement augmente encore plus que lors
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Montage- und Anschlussanleitung / Funkschalter Mounting and wiring instructions / Wireless switch Instructions de montage et de câblage / Commutateurs sans fil Istruzioni di montaggio e collegamento / Interruttori wireless Instruções de montagem e instalação / Chaves Wireless Инструкции Монтаж и Коммутация / Радиовыключатели положения français de la propagation en espace libre. Pénétration des signaux radio: bois, plâtre, verre non enduit 90...100% brique, panneaux stratifiés 65...95% béton armé 10...90% métal, placage aluminium 0...10% En vision directe champ libre env. 450 m Conditions particulières (condition d’homologation X) ATTENTION - Risque de décharge électrostatique - Les charges électrostatiques sont à éviter - Pour l’utilisation dans des environnements potentiellement explosifs du groupe II, l’installation et la maintenance du dispositif et des capteurs appropriés ne doivent provoquer aucun risque de charge électrostatique dangereuse.Nettoyer uniquement avec un chiffon humide. La capacité des pièces métalliques mises à la terre (paragraphe 7.5 de la norme EN 60079-0:2012) est inférieure à 10 pF. - Les détecteurs de proximité inductifs correspondants du type Ex RF IS M** nb-ST Xm sont à monter de manière à les intégrer dans la compensation potentielle.
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Remarques La transformation de transmission d’un émetteur vers le récepteur est d’environ 80 à 100 ms, sur la base de la technologie radio sWave®. Un nouveau signal ne doit pas être généré dans un laps de temps inférieur, sans quoi il risque de ne pas être pris en compte. Ces appareils sont utilisables sans licence et sans enregistrement préalable, dans les pays de l’UE, en Suisse et Chypre. L'application dans autres pays in doit être clarifier de façon explicite! Sous réserve de modifications techniques. Toute modification ou transformation de l’interrupteur est interdite. Les caractéristiques et recommandations figurant dans ce document sont données exclusivement à titre d’information et sans engagement contractuel de la part de steute. Entretien En cas de fonctionnement dans un environnement difficile, il est recommandé d'effectuer un entretien régulier qui consiste à: 1. Eliminer les salissures. 2. Nettoyez uniquement avec un chiffon humide 3. C  hanger la batterie: les batteries peuvent être changées par l'opérateur. Pour changer la batterie, desserrer les vis du couvercle avec un tournevis et retirer le couvercle. Placer la batterie en fonction du marquage du pôle positif, puis remettre le couvercle et resserrer toutes les vis solidement. Indications de sécurité 1. U  tiliser uniquement des batteries de type M52 EX SVKP/036 de la société Friwo avec l’attestation d’examen de type ZELM 13 ATEX 0512 X. 2. D  es modifications ou réparations sur la batterie ne sont pas autorisées. 3. L  es batteries mentionnées ci-dessus sont à sécurité intrinsèque, et peuvent donc être changées dans la zone Ex. Lors de la manipulation des batteries dans la zone Ex, procéder avec les précautions



nécessaires. Des mesures préventives particulières sont alors à prendre pour éviter un court-circuit ou endommager les batteries. C’est pourquoi les batteries ne doivent être transportées dans la zone Ex que dans des emballages appropriés, isolés électriquement. 4. Le changement de la batterie ne doit être fait que par du personnel qualifié. Le personnel qualifié doit avoir connaissance des modes de protection, des directives en matière de matériels électriques dans la zone Ex et leurs identifications. 5. Les batteries qui présentent des dommages apparents, en particulier au niveau du capuchon du pôle positif, ne doivent pas être utilisées ou placées dans la zone Ex. 6. Le démontage et le montage de la batterie ne doivent être effectués que manuellement, sans outils. 7. En outre, les instructions d’utilisation des batteries sont à observées. Instructions de montage Instructions de montage pour détecteurs de proximité inductifs à montage non noyable de la série Ex RF IS M** nb-ST Xm. Pendant l’installation les conditions suivantes sont à observées. Espace libre Le mode d’opération des détecteurs de proximité inductifs repose sur l’influence d’un champ électromagnétique. Non seulement ce champ interfère avec l’objet à détecter, mais aussi avec d’autres objets conducteurs et autres commutateurs de proximité inductifs, il faut donc respecter quelques conditions de montage. Par rapport à la surface active, la distance minimale d’une surface conductrice est de 3 x sn.



A surface active d diamètre sn distance de commutation assigné 1 espace libre



Espace libre autour d’un détecteur de proximité inductif cylindrique Ex RF IS M** nb-ST Xm non noyable et distance à une surface conductrice opposée. Interférence Au cas où des détecteurs de proximité inductifs Ex RF IS M** nb-ST Xm de même type doivent être utilisés côte à côte, les oscillateurs pour la génération du champ électromagnétique peuvent se mette en interaction Cet effet n’est pas voulu et peut occasionner des pannes de commutation. Pour éviter cela, les distances montrées entre les détecteurs de proximité inductifs sont à respecter
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funzionale effettuato da steute). A questo scopo può essere utilizzato il cavo di collegamento, disponibile come accessorio con il codice 1189960. Con gli interruttori meccanici, è necessario un contatto NC/ NA dall’ingresso Pin 1 all’ingresso Pin 4. Quando viene azionato, l’unità radio genera un messaggio, trasmettendo anche lo stato di carica della batteria. La trasmissione avviene ad una frequenza di 868,3 o 915 MHz. I ricevitore devono supportare il protocollo sWave® dei modulo steute. Montaggio e collegamenti Il finecorsa di posizione così dovrebbero essere montati su una superficie uniforme. Il campo d’azione dipende molto dalle caratteristiche del luogo d’impiego. Infatti il segnale radio può venire peggiorato da materiali conduttibili. Questo vale anche per sottili fogli come i rivestimenti d’alluminio su materiali isolanti. Per misurare il campo è possibile effettuare preventivamente un test con il misuratore di campo swView 868 cod. art. 1190393 o swView 915 cod. art. 1221794. Le distanze tipiche sono: Collegamento a vista su campo aperto: ca. 400 m Collegamento a vista, internamente: ca. 50 m



Résistance mécanique Couple de serrage Bien que les détecteurs de proximité inductifs en type Ex RF IS M** nb-ST Xm de construction filetage ont l’apparence de boulons, les couples de serrage à appliquer sont les suivants: Couples de serrage, voir les données techniques, page 15.



steute Schaltgeräte GmbH & Co. KG Brückenstraße 91, 32584 Löhne, Germany, www.steute.com



Surface avant Le détecteur de proximité inductif Ex RF IS M** nb-ST Xm étant en partie composé de ferrite et très sensible à l'impact, ne jamais utiliser la surface avant comme butée.



italiano Destinazione ed uso I interruttori di radio della serie Ex RF 96 ST SW*** adempiono alle normative Europee per la protezione da esplosioni EN 60079-0, EN 60079-11 e sono quindi adatti all’impiego in aree con pericolo di esplosione della Zona 1 e 2 così come della zona 21 e 22 ai sensi della EN 60079-14. I interruttori di radio della serie Ex RF 96 ST SW*** adempiono alle normative Europee per per impianti di radiotrasmissione e apparecchiature terminali di telecomunicazione 1999/5/EG. Il dispositivo Ex RF 96 ST SW*** consiste essenzialmente di tre parti. L’alimentatore con batteria al litio, l’unità radio con interfaccia integrata per i sensori esterni e il connettore per i sensori esterni. Viene alimentato da una batteria al litio e biossido di manganese non ricaricabile da 3 V ed una capacità nominale di 5,6 Ah. L’unità del sensore/interruttore è connesso al connettore M12. A questo connettore possono essere collegati i sensori di prossimità induttivi Ex RF IS M** nb-ST Xm oder andere separat zutreffend bescheinigte Sensoren oppure altri sensori o interruttori certificati separatamente, con funzione appropriata (test



Progettazione del raggio d'azione Poiché nel caso dei segnali radio si tratta di onde elettromagnetiche, il segnale viene attenuato lungo il percorso che va dal trasmettitore al ricevitore. Ciò significa che si riduce sia l'intensità di campo elettrica che quella magnetica, in maniera inversamente proporzionale al quadrato della distanza da trasmettitore a ricevitore (E,H~1/r²). A parte questa limitazione naturale del raggio d'azione esistono ulteriori fatto ri di disturbo: parti metalliche, ad es. armature sulle pareti, fogli metallici di isolamenti termici o vetro di sicurezza termico metallizzato a vapore riflettono onde elettromagnetiche. Dietro questi ostacoli si forma dunque una cosiddetta zona d'ombra. Per quanto le onde radio siano in grado di attraversare le pareti, l'attenuazione è superiore rispetto alla propagazione in campo aperto. Penetrazione di segnali radio: Legno, gesso, vetro non rivestito 90...100% Laterizio, pannello di trucciolato 65...95% Cemento armato 10...90% Metallo, rivestimento in alluminio 0...10% Collegamento a vista su campo aperto: ca. 450 m Requisiti speciali (condizioni di approvazione X) ATTENZIONE - Rischio derivante da scariche elettrostatiche - Evitare ogni carica elettrostatica - Il dispositivo, inclusi i sensori corrispondenti, può essere installato all’interno di atmosfere esplosive del gruppo II esclusivamente in modo tale che non possa verificarsi una carica elettrostatica pericolosa. Pulire soltanto con un panno umido. La capacità dei componenti metallici non messi a terra (abstr. 7.5 del EN 60079-0:2012) è inferiore a 10 pF. - I corrispondenti sensori di prossimità induttivi tipo Ex RF IS M** nb-ST Xm devono essere inclusi nel collegamento equipotenziale.
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Montage- und Anschlussanleitung / Funkschalter Mounting and wiring instructions / Wireless switch Instructions de montage et de câblage / Commutateurs sans fil Istruzioni di montaggio e collegamento / Interruttori wireless Instruções de montagem e instalação / Chaves Wireless Инструкции Монтаж и Коммутация / Радиовыключатели положения italiano Indicazioni La trasmissione di un comando di commutazione dal trasmettitore al ricevitore impiega ca. 80 – 100 ms in base alla trasmissione dati secondo sWave®. Il segnale di commutazione di un trasmettitore non deve essere generato ad una distanza inferiore altrimenti il segnale verrà soppresso. L’utilizzo di questi apparecchi è esente da tasse per la licenza d’uso nell’area UE, in Svizzera e Cipro. L’impiego in altre nazioni deve essere chiarito in modo esplicito! Soggetta a modifiche tecniche. Ricostruzioni e modifiche dell’interruttore non sono permesse. steute non si assume alcuna responsabilità per suggerimenti impliciti od espliciti forniti da questa descrizione. Da questa descrizione nuovi reclami di assicurazione, garanzia o responsabilità non possono essere formulati oltre le condizioni generali e modalità di consegna.
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Manutenzione In condizioni di impiego in ambienti gravosi si consiglia una manutenzione periodica come segue: 1. Rimuovere tutti i residui di sporco 2. Pulire utilizzando soltanto un panno umido 3. Sostituzione della batteria: le batterie devono essere sostituite dall‘operatore. Per cambiare la batteria, allentare le viti con un cacciavite e rimuovere il coperchio. Inserire la batteria seguendo l’indicazione del polo positivo. Montare nuovamente il coperchio e stringere le viti. Indicazioni di sicurezza 1. Possono essere utilizzate soltanto batterie tipo M52 EX SVKP/036 del produttore Friwo con certificato CE di tipo ZELM 13 ATEX 0512 X. 2. Non sono ammesse modifiche o riparazioni alla batteria. 3. Le sopra citate batterie sono a sicurezza intrinseca e pertanto non possono essere sotituite all’interno di un’area pericolosa. Quando si maneggiano le batterie all’interno di un’area pericolosa, deve essere prestata particolare attenzione. A questo scopo devono essere disposte misure speciali, in modo da evitare cortocircuiti o danni alla batteria. Pertanto, le batterie devono essere trasportante esclusivamente in confezioni adatte, elettricamente isolate dall’area pericolosa. 4. La sostituzione della batteria può essere effettuata esclusivamente da personale specializzato. Il personale specializzato deve conoscere i metodi di protezione, le normative per le attrezzature destinate all’uso in aree pericolose e la marcatura Ex delle stesse. 5. Batterie con danni evidenti, specialmente intorno al polo positivo, non devono essere utilizzate o trasportate all’interno dell’area pericolosa. 6. Lo smontaggio e il montaggio della batteria possono essere effettuati soltanto manualmente e senza attrezzi. 7. Inoltre, devono essere osservate le istruzioni per l’uso delle batterie. Istruzioni di montaggio Istruzioni di montaggio per sensori induttivi di prossimità con montaggio non a raso della serie Ex RF IS M** nb-ST Xm. Per l’installazione, devono essere osservate le seguenti condizioni.



Spazio libero Con i sensori induttivi di prossimità, il funzionamento si basa sull’influsso di un campo di dispersione elettromagnetico. Poiché tale campo di dispersione non interferisce soltanto con l’oggetto da rilevare, ma anche con altri oggetti conduttori e con altri interruttori di prossimità induttivi, è necessario rispettare alcune condizioni di installazione. La distanza minima di una superficie conduttrice rispetto alla superficie attiva è di 3 x sn. A Superficie attiva d Diametro sn Distanza di commutazione nominale 1 Spazio libero



Spazio libero intorno ad un interruttore di prossimità cilindrico Ex RF IS M** nb-ST Xm non a raso e distanza da una superficie conduttrice opposta. Influsso reciproco Nel caso in cui vi fossero più sensori induttivi Ex RF IS M** nb-ST Xm di uguale struttura uno vicino all’altro, gli oscillatori potrebbero entrare in interazione l’uno con l’altro a causa della generazione del campo elettromagnetico. Si tratta di un effetto indesioderato, che può provocare commutazioni errate. Per evitare tutto ciò, è necessario che siano rispettate reciprocamente le distanze indicate degli interruttori di prossimità.
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Montage- und Anschlussanleitung / Funkschalter Mounting and wiring instructions / Wireless switch Instructions de montage et de câblage / Commutateurs sans fil Istruzioni di montaggio e collegamento / Interruttori wireless Instruções de montagem e instalação / Chaves Wireless Инструкции Монтаж и Коммутация / Радиовыключатели положения italiano Resistenza meccanica Coppia di serraggio Sebbene gli interruttori di prossimità Ex RF IS M** nb-ST Xm abbiano un aspetto filettato, come bulloni, devono essere utilizzate soltanto coppie di serraggio piccole. Coppie di serraggio, vedere i dati tecnici a pagina 16. Superficie anteriore Poiché la parte del sensore Ex RF IS M** nb-ST Xm è parzialmente costituita di ferrite ed è molto sensobile agli urti, la superficie anteriore non deve essere mai utilizzata come dispositivo d’arresto.
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Português Definições e uso Os interruptores de rádio da linha Ex RF 96 ST SW*** atendem as normas de proteção contra explosão brasileiras ABNT NBR IEC 60079-0, ABNT NBR IEC 60079-11, portanto, perfeitamente apropriados para ser instalados em áreas com riscos de explosão das zonas 1 e 2, bem como nas zonas 21 e 22 como previsto nas ABNT NBR IEC 60079-14. As exigências da norma EN 60079-14 relacionadas, por exemplo, com o acúmulo de poeira e limite de temperatura deverão ser cumpridas. Os interruptores de rádio frequência da linha Ex RF 96 ST SW*** atendem plenamente as exigências nos termos das normas européias para equipamentos de rádio e telecomunicações 1999/5/EC. O Ex RF 96 ST SW*** constitui-se basicamente de três partes. A bateria de lítio como fonte de energia, o transmissor com interface integrada para os sensores externos e o conector para o acoplamento de sensores externos. O fornecimento da energia ocorre por meio de uma bateria de íon-lítio Mangandioxid não recarregável de 3 V e uma capacidade de 5,6 Ah. A parte do sensor faz a conexão via o conector M12. Neste conector podem-se conectar os módulos Ex RF IS M** nb-ST Xm ou outro sensor aprovado separadamente ou uma chave com função adequada (função aprovada pela steute). Para isso pode-se utilizar o cabo de conexão com número de produto 1189960 vendido como acessório. Para chaves mecânicas é necessário o uso de um bloco de contato NA/NF do positivo (pino 1) para a saída (pino 4). Ao exceder o nível de sinal uma transmissão é realizada. A cada transmissão também é transmitido o nível de tensão da bateria. A transmissão é relizada numa frequência de 868,3 MHz. O receptor deverá dar suporte ao protocolo sWave® dos módulo steute. Montagem/Conexão Fixar os fins de curso sobre uma superfície plana. A programação do interruptor atuado por rádio frequência deverá ser realizada de acordo com o que consta nas instruções de montagem, ligação e colocação em funcionamento do receptor. Assim o sinal da rádio frequência pode ser comprometido significativamente por materiais de boa condutibilidade. Esta assertiva també é aplicável para os casos de forrações



acústicas, como em revestimentos que se utilizem de laminados de aluminio. Em condições específicas é recomendada a realização prévia de testes com o equipamento swView 868 Código Nº 1190393 ou swView 915 Código Nº 1221794. Distâncias de alcance típico são: Comunicação visual, em área livre: aprox. 400 m Comunicação visual, em ambiente interno: aprox. 50 m Definindo o alcance Os sinais de radio são basicamente ondas eletromagnéticas o sinal é atenuado no caminho entre o transmissor e o receptor. Isto significa que a intensidade dos campos elétrico e magnético é reduzida de forma inversamente proporcional ao quadrado da distância do transmissor ao receptor (E,H~1/r²). Adicionalmente a esta restrição natural do alcance outros fatores de interferência acontecem. Partes metálicas, por exemplo, vergalhões nas paredes, folhas de alumínio ou vidros com camadas de metal depositadas por vaporização usados em isolamento térmico podem refletir ondas magnéticas. Desta forma um »ponto cego« pode ser localizado atrás destes elementos. Na realidade ondas de rádio podem atravessar paredes, porém a atenuação é maior do que em através do ar. Penetração das ondas de rádio: Madeira, gesso, vidro sem tratamento 90... 100% Tijolo, compensado 65... 95% Concreto armado 10... 90% Metais, lâminas de alumínio 0... 10% Comunicação visual, em área livre aprox. 450 m Exigências especiais (condição de aprovação X) IMPORTANTE - Evite descargas eletrostáticas - Evite a carga eletrostática - Para uso em atmosferas explosivas do grupo II e onde não houver perigo de ocorrência de eletricidade estática. Limpe somente com pano úmido. A capacidade dos metais sem aterramento (seção 7.5 da EN 60079-0:2012) é menor que 10pF. - O sensor de proximidade correspondente ao tipo EX RF IS M** nb-ST deve ser incluso com inserção de potencial equalizado. Observações A transformação do comando de comutação, do transmissor ao receptor, tem uma duração de aproximadamente 80 a 100 ms, isto baseado na transmissão de dados no protocolo sWave®. O sinal de comutação do transmissor não pode ser gerado em intervalo menor, uma vez que este será suprimido. A instalação destes equipamentos está liberada, isto é, sem obrigatoriedade de registro e pagamento de taxas de licença, nas áreas da EU = Comunidade Européia, Suíça e Chipre. A aplicação em outros países deverá ser verificada explicitamente! Estão reservados todos os direitos para executar alterações em prol do desenvolvimento. Modificações e alterações no interruptor não são permitidas. A steute não assume qualquer responsabilidade por recomendações que possam vir a ser deduzidas, ou, implicitadas ao texto constante nesta descrição. Esta descrição não permite que se façam quaisquer tipos de exigências adicionais que possam vir a ultrapassar ao estabelecido nas condições gerais de fornecimento, garantias, responsabilidades e/ou penalidades.
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Observações sobre segurança 1. Utilize apenas baterias do tipo M52 EX SVKP/036 do fabricante Friwo, com o certificado de teste EC ZELM 13 ATEX 0512X. 2. Não é permitido efetuar modificações ou reparos na bateria. 3. As baterias acima são intrinsecamente seguras e, portanto, não podem ser substituídas dentro da área de risco. Tenha cuidado ao manejar baterias dentro da área de risco. Para isso, tome as devidas precauções para evitar curtos-circuitos ou danos à bateria. As baterias devem ser transportadas somente em embalagem adequada e eletricamente isoladas dentro da área de risco. 4. A substituição da bateria deve ser realizada exclusivamente por pessoal autorizado. O pessoal autorizado deve, obrigatoriamente, conhecer os métodos de proteção. O pessoal autorizado deve, obrigatoriamente, conhecer os tipos de proteção contra incêndios, prescrições para equipamentos para áreas de risco e a respectiva marcação Ex. 5. Baterias com danos visíveis, especialmente em torno do terminal positivo, não devem ser aplicadas ou levadas para dentro da área de risco. 6. A desmontagem e montagem da bateria somente poderão ser realizadas manualmente e sem ferramentas. 7. As instruções de operação das baterias também devem ser observadas.



A superfície ativa d diâmetro sn distância sensora







1 



espaçamento



Espaçamento ao redor de um dispositivo indutivo de proximidade cilíndrico Ex RF IS M** nb-ST Xm não embutido e distância para com uma superfície condutora oposta. Influência recíproca Na utilização de dispositivos de proximidade indutivos Ex RF IS M** nb-ST Xm de mesma constituição justapostos os osciladores utilizados para gerar os campos magnéticos podem ter interação recíproca. Este efeito é indesejável e pode levar a falhas de funcionamento. Para evitar estes efeitos as distâncias indicadas devem ser respeitadas.



Instruções de montagem Instrução de montagem de sensores indutivos de proximidade não embutidos da série Ex RF IS M** nb-ST Xm. As condições seguintes devem ser observadas na instalação. Espaçamento Em sensores indutivos de proximidade o funcionamento está baseado na influência de um campo magnético. Como este campo magnético não só interage com o objeto a ser detectado porém também com outros materiais condutivos e com outros dispositivos indutivos de proximidade, algumas características de montagem precisam ser observadas. Na parte oposta à superfície ativa o espaçamento mínimo de uma superfície condutora deverá ser de 3 x sn.



Robustez mecânica Torque de aperto Apesar dos dispositivos de proximidade Ex RF IS M** nb-ST Xm com rosca serem parecidos com cavilhas, somente pouco torque de aperto deve ser utilizado. Torque de aperto, veja dados técnicos, pag. 17. Superfície frontal Uma vez que a parte do sensor Ex RF IS M** nb-ST Xm é de ferrite e muito sensível a choques a superfície frontal não deve ser utilizada de nenhuma forma como fim de curso.
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Предназначение и использование Pадиовыключатели серий Ex RF 96 ST SW*** подчинены Европейс ким Стандартам взрывной защиты EN 60079-0 и EN 60079-11 и соответственно разработаны для использования во взрывоопасных условиях, для зон 1 и 2 а также для зон 21 и 22 , согласно EN 6007914. Требования EN 60079-14, а именно в части пылевой защиты и температурных ограничений, должны быть соблюдены. Pадиовы ключатели серий Ex RF 96 ST SW*** подчинены Европейским Стандартам для радиооборудования и телекоммуни-кационного оборудования 1999/5/ЕС. Ex RF 96 ST SW*** состоит в основном из трех частей. Из блока энергообеспечения с литиевой батарей, радиоблока со встроенным интерфейсом для внешних датчиков и блока подключения внешних датчиков. Энергообеспечение осуществляется не заряжаемой литиево-тионилхлоридной батареей на 3 V и номинальной емкостью 5,6 Ah. Блок датчиков и выключателей выведен на M12-штекер. К этому штекеру могут быть подключены Ex RF IS M** nb-ST Xm или другие отдельно испытанные и сертифицированные датчики и выключатели с подходящей функцией (проверка функционирования фирмой Штойтэ). Для этого может применяться поставляемый в качестве принадлежностей кабель подключения Mat.-Nr. 1189960. У механических выключателей требуется один НЗ/НР-контакт с плюса (пин 1) ко входу (пин 4). При превышении порогового значения запускается передача радио блока. При каждой передаче передается и состояние напряжения батареи. Передача сигнала происходит на частоте 868,3 или 915 мГц. Приемник должен поддерживать протокол sWave® модулей Штойтэ. Монтаж/Подключение Позиционные переключатели могут быть смонтированы на любых подходящих поверхностях. Выключатель необходимо настроить в соответствии с условиями ввода в эксплуатацию, описанными в Инструкции по монтажу и подключению. Дальность передачи сильно зависит от местных условий. Так например токопроводящие материалы могут ухудшать радиосигнал. В отдельных случаях следует предварительно провести тест прибором для измерения силы электромагнитных полей swView 868 артикул № 1190393 или swView 915 ар тикул № 1221794. Типичные значения дальности передачи: в пределах прямой видимости в чистом поле: прибл. 400 м в пределах прямой видимости в помещениях: прибл. 50 м Планирование дальности передачи Так как при передаче радиосигналов речь идет об электромагнит ных волнах, сигнал на пути от передатчика к приемнику затухает. Это означает что сила поля как и электрического так и магнитного снижается, а именно обратно пропорционально квадрату расстоя ния от передатчика к приемнику (E,H~1/r²) К этому естественному ограничению дальности передачи добавляются и другие мешаю щие факторы: металлические части, например, арматура в стенах, металлическая фольга утеплителей или металлическое напыление на теплозащитном стекле отражают электромагнитные волны. Поэ тому за ними образуется зона отсутствия приема. И хотя радиовол ны могут проникать через стены, затухание увеличивается еще сильнее, чем при распространении в свободном пространстве. Про никновение радиосигналов:



Дерево, гипс, стекло без покрытия Кирпич, ДСП Армированный бетон Металл, каширование алюминием В пределах прямой видимости в чистом поле 



90...100% 65...95% 10...90% 0...10% прибл. 400 м



Особые условия (Условия допуска X) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - Опасность электростатического разряда - Избегать возникновения электростатического заряда -Д  ля использования во взрывоопасных атмосферах группы II, необходимо располагать и обслуживать устройство и относящиеся к нему датчики только так, чтобы исключать опасное накопление электростатического заряда. Очистку производить только влажным платком. Емкость не заземленных металлических частей (Абз. 7.5 директивы EN 60079-0:2012) составляет менее 10 pF. -С  оответствующие индуктивные выключатели приближения типа Ex RF IS M** nb-ST Xm должны подключаться посредством их установки с выравниванием потенциалов. Замечания Oбработка команды включения от передатчика к приемнику, основанная на протоколе передачи данных sWave®, длится приблизительно от 80 до 100 мс. Сигнал включения передатчика не должен подаваться в течение более короткого промежутка времени, иначе этот сигнал будет подавлен. На территории Европейского союза, Швейцарии и Кипра приборы могут использоваться без регистрации и без оплаты пошлин. Условия использования в других странах необходимо обязательно выяснять! Возможны некоторые технические изменения и несоответствия вследствие модификации. Реконструкции и изменения в выключателе не позволены. Кроме того steute (Штойтэ) не принимает ответственности за рекомендации, сделанные или подразумеваемые этим описанием. Из этого описания новые требования к гарантии, гарантия или ответственность не могут быть получены вне основных терминов и условий поставки. Техническое обслуживание В тяжелых условиях эксплуатации, мы рекомендуем профилактику, как указано ниже: 1. Удалите всю грязь или частицы. 2. Чистить только влажной салфеткой 3. Замена батареи: пользователю разрешается менять батареи. Для замены батареи необходимо открутить отверткой винты крышки и снять крышку. Батарею необходимо установить в соответствии с маркировкой плюса, затем снова установить крышку и затянуть винты крышки. Указания по безопасности 1. Р  азрешается использовать исключительно только батареи типа M52 EX SVKP/036 фирмы Friwo со свидетельством ЕС об испыта. 2. И  зменения или ремонт батареи недопустимы. 3. В  ышеназванные батареи выполнены искробезопасными и могут быть поэтому заменены также и во взрывоопасных зонах. В пределах взрывоопасной зоны необходимо обращаться с батареями с должной тщательностью. При этом необходимо принимать надлежащие меры, чтобы не допустить короткое замыкание или повреждение батарей. Поэтому батареи должны транспортировать-
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Montage- und Anschlussanleitung / Funkschalter Mounting and wiring instructions / Wireless switch Instructions de montage et de câblage / Commutateurs sans fil Istruzioni di montaggio e collegamento / Interruttori wireless Instruções de montagem e instalação / Chaves Wireless Инструкции Монтаж и Коммутация / Радиовыключатели положения Русский ся во взрывоопасной зоне только в подходящей электрически изолированной упаковке. 4. З  амену батарей необходимо выполнять только соответственно обученными специалистами. Специалисты должны иметь знания о типах взрывозащиты, предписаниях к производственным средствам во взрывоопасных зонах и их обозначениях. 5. Б  атареи, которые обнаруживают видимые повреждения, особенно в области плюсового контакта, не разрешается использовать либо перемещать во взрывоопасные зоны. 6. Д  емонтаж и монтаж батареи разрешается выполнять только рукой, без инструмента. 7. Т  акже необходимо обращать внимание на руководство по эксплуатации батарей.



Свободное пространство вокруг цилиндрического смонтированного Ex RF IS M** nb-ST Xm не заподлицо выключателя приближения и расстояние до лежащей напротив проводящей поверхности. Воздействие друг на друга Если рядом друг с другом должны использоваться индуктивные выключатели Ex RF IS M** nb-ST Xm приближения одинаковой конструкции, осцилляторы для генерации электромагнитного поля могут вступить во взаимодействие друг с другом. Этот эффект нежелателен и может приводить к ошибочным включениям. Чтобы избежать этого, нужно соблюдать показанные расстояния между выключателями приближения.



Указания по монтажу Указания по монтажу для индуктивных монтируемый не заподлицо выключателей приближения RF IS M** nb-ST Xm. При инсталляции необходимо обращать внимание на следующие условия. Зазор У индуктивных выключателей приближения метод действия основан на воздействии на электромагнитное поле рассеивания. Так как это поле рассеивания интерферирует не только с детектируемым объектом, но и с другими проводящими предметами и другими индуктивными выключателями приближения, необходимо обратить внимание на некоторые условия монтажа. Напротив активной поверхности должен быть минимальный зазор до проводящей поверхности 3 x sn. A  активная поверхность d Диаметр sn Расчетное расстояние срабатывания 1 Зазор
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Механическая прочность Момент затяжки Не смотря на то, что выключатели Ex RF IS M** nb-ST Xm приближения выглядят как болты, необходимо применять только небольшие моменты затяжки. Моменты затяжки, см. технические данные, стр.18. Лицевая поверхность Так как сенсорная Ex RF IS M** nb-ST Xm часть состоит частично из феррита и очень чувствительна к ударам, не допускается ни в коем случае использовать лицевую поверхность в качестве упора.



Herstellungsdatum 012214 => Production date Date de fabrication Data di produzione Data de fabricação Дата изготовления 



01 = Montag / KW 22 / 2014 01 = Monday / CW 22 / 2014 01 = lundi / semaine 22 / 2014 01 = lunedi / sett. 22 / 2014 01 = Segunda-Feira / Semana 22 / 2014 01 = понедельник / 22 календарная неделя 2014 лeт
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Abmessungen Dimensions Dimensions Dimensioni Dimensões Габариты



Sensor Sensor Détecteur Sensore Sensor Датчик Externer Kontakt External contact Contact externe Contatto esterno Contato externo Внешний контакт



Abmessungen Dimensions Dimensions Dimensioni Dimensões Габариты
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Ex RF IS M12 nb-ST Xm



Ex RF IS M18 nb-ST Xm



1 4 3
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4 BK 1 BN



Ex RF IS M30 nb-ST Xm
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deutsch Technische Daten Ex RF 96 ST SW868 ; Ex RF 96 ST SW915 Vorschriften  EN 60947-5-1; EN 6100-6-2; EN 301 489-1; EN 301 489-3; EN 300 220-1; EN 300 220-2; EN 60079-0: 2012+A11:2013; EN 60079-11: 2012; IEC 60079-0: 2011; IEC 60079-11: 2011 Gehäuse  glasfaserverstärkter, schlagfester Thermoplast, selbstverlöschend UL 94-V0 Anzugsdrehmoment Gehäusebefestigungs schraube M4 max. 1,2 Nm Anschluss Stecker M12 x 1, 4-polig Anschließb. Sensoren Zugehörige Induktive Näherungsschalter Typ: Ex RF IS M** nb-ST Xm oder zum Anschluss separat bescheinigter eigensicherer Sensoren. Höchstwerte: Uo = 3,7 V; Io = 0,177 A; Po = 0,108 W (lineare Kennlinie) mit max. zulässiger äußerer Kapazität Co = 757µF, max. zulässiger äußerer Induktivität Lo = 0,89 mH Schutzart  IP 20 nach IEC/EN 60079-11, IP 67 nach IEC/EN 60529 Protokoll sWave® Umgebungstemperatur – 20 °C … + 60 ºC Schaltfrequenz 5 Hz Ruhestrom inkl. Sensor 215 µA Spannungsversorgung  Ex-geprüfte und -bescheinigte Batterie, Hersteller Fa. Friwo, Typ: M52 Ex SVKP/036 , L II 2G Ex ib IIC T4, II 2D Ex ib IIIC T135°C, ZELM 13 ATEX 0512X, IECEx ZLM 13.0003X, 3 V Lithium Mangandioxid (auswechselbar), zul. Umgebungstemperatur: -40 °C … +72 °C Kapazität 5,6 Ah mit integrierter Schutzbeschaltung Frequenz 868,3 MHz oder 915 MHz (USA, Kanada, Australien) Sendeleistung Ex RF 96 ST SW868: < 25 mW, Ex RF 96 ST SW915: < 10 mW Datenrate 66 kbps Kanalbandbreite Ex RF 96 ST SW868: 266 kHz, Ex RF 96 ST SW915: 400 kHz Reichweite max. 450 m im Außenbereich, max. 40 m im Innenbereich Betätigungsdauer min. 80 ms Batterielebensdauer je nach Schalthäufigkeit 100 s ca. 1100 Tage, 10 s ca. 1000 Tage, 1 s ca. 500 Tage Hinweis Übertragung der Batteriezellenspannung Ex-Kennzeichnung L II 2G Ex ib IIC T4 Gb II 2D Ex ib IIIC T135°C Db Zulassungen  ZELM 13 ATEX 0515 X; IECEx ZLM 13.0006 X



Technische Daten der zugehörigen Induktiven Näherungsschalter Ex RF IS M** nb-ST Xm Vorschriften EN 60947-5-2 Gehäuse Messing, vernickelt, Abschlusskappe PVC, schwarz Anschlussart Kupplung M12 x 1, 4-polig, Leitungslänge 0,5, 1, 2, 5 oder 10 m Schutzart IP 67 nach IEC/EN 60529 Umgebungstemperatur –20 °C … +60 °C Ui 75 VDC Ie 0,2 mA Ue 3 … 5 VDC Ex RF IS M12 nb-ST Xm Schaltabstand = sn 4 mm; sa 0 … 3,24 mm; sr 3,6 … 4,4 mm Betätiger = Stahlklappe 12 x 12 x 1 mm FE 360 Anzugsmoment = 10 Nm Ex RF IS M18 nb-ST Xm Schaltabstand = sn 8 mm; sa 0 … 6,48 mm; sr 7,2...8,8 mm Betätiger = Stahlklappe 24 x 24 x 1 mm FE 360 Anzugsmoment = 25 Nm Ex RF IS M30 nb-ST Xm Schaltabstand = sn 15 mm; sa 0 … 12,15 mm; sr 13,5 … 16,5 mm Betätiger = Stahlklappe 45 x 45 x 1 mm FE 360 Anzugsmoment = 75 Nm Hysterese ca. 10 % Wiederholgenauigkeit 
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ricevitore. CiÃ² significa che si riduce sia l'intensitÃ  di campo elettrica che quella magnetica, in maniera inversamente proporzionale al qua- drato della distanza ...
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and other safety-related devices, e.g. by serial connection of sensors than the single level. The responsibility taken by the manufacturer of a plant or machine ...
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traÃŸe 91, 32584 LÃ¶hne, Germany, www .s teute.c om. // ES 95 AZ. Montage- und Anschlussanleitung / Sicherheitsschalter. Mounting and wiring instructions / Safety switch. Instructions de montage et de cÃ¢blage / Interrupteur de sÃ©curitÃ©. Istruzioni
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Vor Anbringen des Zugseils muÃŸ der rote PVC-Mantel im Klemmbe- reich vom Drahtseil entfernt werden! Da sich bei Seilzug die Seilkau- schen verformen ...
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massimo 1,5 mm2, AWG 16, elettrico necessa- rio: cavo rivestito max. 6 x 1,5 mm2 (min. 0,75 mm2, AWG 18 sec. DIN VDE 0165, resistente a temperature da -20 â€¦ +80 Â°C,. Ã˜ 5 â€¦ 9 mm. Ingresso cavo. 3 x M20 x 1,5; utilizzare solo ingressi cavo collau
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ture approuvÃ©s et certifiÃ©s selon Â«Ex eÂ» rÃ©pondant au minimum Ã  la classe de protection IP ... La position de montage est indiffÃ©rente. Toutefois, elle doit Ãªtre choisie de maniÃ¨re Ã  empÃªcher la pÃ©nÃ©tration de salissures grossiÃ¨res dans
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Observe national, local and legal regulations concerning disposal. - Recycle .... semana 23 / 2018. Ð”Ð°Ñ‚Ð° Ð¸Ð·Ð³Ð¾Ñ‚Ð¾Ð²Ð»ÐµÐ½Ð¸Ñ� ÐºÐ°Ð»ÐµÐ½Ð´Ð°Ñ€Ð½Ð°Ñ� Ð½ÐµÐ´ÐµÐ»Ñ� 23 / 2018. Z. 2014.
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Degree of protection IP 65 to IEC/EN 60529. Termination. 3- or 4-wire PVC-cable H05 VV-F 0.75 mm2. B10d (10% nominal load). 2 million. TM max. 20 years.
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protettivo. Sistema di commutazione scatto lento, 1 NC/1 NA, contatto NC ad azione obbligata. Grado di protezione. IP 65 secondo IEC/EN 60529. Collegamento.
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EN ISO 13849-1; EN 60947-5-1; EN ISO 14119. Enclosure glass-fibre reinforced thermoplastic, self-extinguishing UL 94-V0, protective insulation. Defined object.
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Der elektrische Anschluss darf nur von autorisiertem Fachper- sonal durchgefÃ¼hrt werden. Dieses hat ..... spannung/-strom. 6 A/400 VAC; 0,25 A/230 VDC.
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Si l'installation n'est pas faite par un expert nous dÃ©clinons toute responsabilitÃ©. Locaux avec baignoire ou douche doivent Ãªtre protÃ©gÃ©s par un dispositif de ...
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Locaux avec baignoire ou douche doivent Ãªtre protÃ©gÃ©s par un dispositif de protection FI (RCD) I n = 30mA. Volume min. degrÃ© de protection IP X4. Volume des ...
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02.01.2018 - HU. IT. LT m Assemblare il barbecue su una superficie piana, livellata e morbida. m Non utilizzare utensili elettrici per l'assemblaggio. m Due ...
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21.01.2019 - m 2 persone sono necessarie per l'assemblaggio. m Differenze visive potrebbero essere presenti tra le illustrazioni e il modello acquistato.
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equipment and components for indoor .... En complÃ©ment, il faut Ã©ga- ..... Breite 1000/1200 / Additionally for width 1000/1200 / En complÃ©ment pour une largeur ...
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m Zorg altijd dat het deksel gesloten is wanneer u uw barbecue monteert of verplaatst. .... nicht festziehen. m Draai de schroeven nu nog niet vast.
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... geen elektrisch gereedschap voor de montage. Lâ€¢ Er zijn mogelijk visuele verschillen te zien tussen de afbeeldingen en het model dat u heeft aangeschaft.
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stage of development of the TS 8 baying enclosure. As certain residual risks cannot be excluded, the following notes must be observed at all times. Danger! Immediate danger to life ...... Our 5 strategic service hubs in Germany, the USA, Brazil, Chin
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documents are inherent parts of the product. They must be .... the site is free from excessive dirt and ...... Climate control. IT infrastructure. Software & services.
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